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A grár-válság.
B ú z a t e r m ő  Magyarország 

Parasztját
Sűrű adó-hátralékban

Marasztják. t
Földes ur is, árendás is 

Ingadoz,
Költség húzza, de a búza 

Ara rósz.

Tantalus lett a magyar föld 
Gazdája,

A szép termés h’jába mosolyg 
Eeája.

I t t  a bőség s gond sorvasztja 
Az eszit,

Azt se tudja, hogy maholnap 
Mit eszik.

Addig-meddig állja e sort 
Valahogy;

De mi lesz itt, ha kifárad,
Ha lerogy?

S ez a rossz nap — úgy jósolják 
Nincs messze;

Ha megérjük: Magyarország 
Rogy össze.

Magyarország földmívelők 
Országa.

Olcsón ád el, ha a búza 
Nem drága.

Olcsón ád el, veszteségre
S drágán vesz.

S hej, a fájó elevenbe
Vág ám ez!

Nossza kormány, nossza uj gróf 
Fesztetics!

Minden elmét, minden erőt 
Megfeszíts.

Tessetek már lenni olyan 
Szívesnek:

Segítsetek a magyar föld- 
Mívesnek.

Apponyisták, Izéisták 
Mozognak.

Fognák tőgyét szarva közt a 
Dolognak.

Fontoskodnak, hanem azért 
Nekik a

Komoly baj is — ellenzéki 
Taktika.

Nem ezektől remél gyógyszert 
A haza;

Nem ezekhez szól a gazdák 
Panasza.

Erős pártot, komoly kormányt 
Illet meg;

Segélyére sietni a
Nemzetnek.

Föl a tettre, komoly kormány, 
Erős párt!

Csináljatok egy kicsit jobb 
Buza-árt.

Ha ez nem megy — bár ez a baj 
írja  i tt  —

Csináljatok okosan más 
Valamit.

Viczmándi Kalemburszky Viczibáld
szóficzaviczamodásai.

CA »Központit fülkéjében.)

? A  »H azánk« k ín
jában  és szoru ltságá
ban csak a m alm okat 
hajszolja folyton. A z  
egész lap csupa malom. 
Ő r ö ltség !

? A  »N em zeti Ú jság«  
e szintén  szorulásban  
levő lap  sem akar hátra  
m aradni, teh át ő is a 
»H azán k «-at m alm olja.

? A  telefon-hangver
senynek éneklése tele  

fon gikszerekkel. (Ott hallgasd végig a Niebelungokat!)

/VLű f o r d i t á s o k .

$ ie  §unbe fieulert. =  A kutyák gyógyítanak. — ®űí 
.6(11x3 bér ©eirteineti. =  Az alávalók háza. — ©r ttjurbe bont 
©trubel ^ingertffen. =  A rétestől el volt ragadtatva.
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A pró h ire k
Szem élyi h írek . Pongráez Károly gróf u r erősen 

félti a zsidók reczepcziója alkalm ával a keresztények prae- 
ponderálását. — Nagyfenekeö Sára papszakácsné tiltakozik a ka- 
tholikus alapokhoz való nyúlás ellen.

** *
t t  A kultur-harcz m egm utatta, hogy m ég nem  

vagyunk kultur-állam .
ff

* *
=  Izé Géza úr nem jelenhetett meg a fogadáson. 

Eszerint marad ami eddig v o lt: fogadatlan prókátor.
** *

ik A reggeli lapok attól félnek, hogy a czár az 
esti lapnak hal meg.

** *
X  Wekerle sp iritista  l e t t : az aranykor szellem ét

idézi.
** *

■v Pongráez Károly gr. képviselő generális úr 
érthet- a csízióhoz, de nem  ért a czirkum csizióhoz.

** *
©  Ugrón Gábor nem akarja testü letileg  fogadni 

a pályaudvarban Kossuth Ferenczet. N o  lám, m ég
sem igaz, hogy ő Apponyival szűri össze a levet, 
m ert ő nem m egy a perronra.

** *
X A »Magyar Hírlap« ellenzi a képviselőház  

feloszlatásának felm erült eszm éjét. T alán  m ódosult ez a 
közm ondás: »Nem, oda Buda!*  azzá, hogy: »Oda
ó-Buda?«

** *
□  Pekes ügyvéd. Blum  János nevű fiskálist az ügyvédi 

kamara elitélte diplomájának elvesztésére, mert szemérmet
lenül hajhászta a klienseket. Szegény B lum ! Vigasztalja őt 
bánatában az a tapasztalat, hogy ha nem is a büntetésben, de 
legalább a vádolt cselekmény terén nem áll elszigetelten.

** *
□  Beöthy Á k os K assán , HoránszTcy N ándor és 

a több i elvtársak á llító lag  betegség m iatt nem szám oltak  
be eddig választóiknak. H iszen  betegek is az isten a d tá k ! 
N yavalyájuk n e v e : morbus eeclesiasticus perronicus 
tremens.

** *
ks: Dementi. V alótlan  az, hogy Andrássy  G yula  

gr. m iniszternek az udvari estélyen  női uszálydarab  
ragadt a sarkantyújába. M ert neki a sarkához mi 
sem  férhet, lévén  közvetlen a sarkában m indenkor 
Tenczer Pál.

*
* *

+  A hatás. A z aradi zsidótem plom ban rnise- 
| beránkot (áldást) m ondtak a sátoros ünnepen WeTcerlére 

és Szilágyira. A  gondviselés m eg is ha llgatta  az áldást 
és W ek erle m eg Szilágyi urak azóta erősek, egéssé- 
gesek és jó  húsban vannak.

tt A jó példa. A z  aradiak példáját követhetnék  
a m árm arosi orthodox zsidók és viszont ők is  
m ondhatnának áldást e lv tá rsa ik ra : Zichy  N ándor gr 
és R udnyánszky  b. urakra. M eg vagyunk győződve,
hogy —  tek in tettel a nem es ügyre —  R eb M enákem
Cziczeszbeiszer főtisztelendő ur d íjtalanul teljesítené  
e m issziót.

** *
=  Képtárgy. Rajzolódjon m eg Pongráez gene

rális-képviselő m int a kis zsidó gyerm ekek védszentje, 
aki szárnyai a lá  veszi a k is jeb iket és lángoló kard
dal kergeti el a csúnya saktert.

** *
=  Izé Géza ur kijelentette a házban, hogy ha a 

szoczializmus nem volna internaczionális jellegű, ő akkor 
okvetlenül szocziaíista lenne. A szoozialisták most már kétség
kívül százszoros erővel fognak ragaszkodni az internaczionális 
jelleghez.

*l * *
X  W ekerle Sándor m iniszterelnök a képviselő

házban erősen hangsúlyozta a  korm ánypárt szolidari
tását. V ajh a  ugyan-ily erősen hangsúlyozhatná a szo- 
lid itásá t i s !

»1«* *
V  Sághy Gyula ur annyira szivére vette azt, 

hogy a »nem zeti párt« is m egszavazta a reczepcziót, 
hogy felhagy a »m érsékelt« ellenzékeskedéssel s szélső 
lesz. E  fontos politika i h irt a  következő czim a la tt  
fogja közölni a  k lerikális b a lo ld ali »M agyarország« : 
M orfeusz a balvilágban.

** *
— A magyar nemes. Sághy Gyula űr azért 

ellenzi a reczepcziót és azért nézi le  a zsidóságot, 
m ert ő vissza tudja vezetni az ő őseit egészen A lm osig.

** *
|| Irányzatos nóta. Blahőnét kiváncsi volt hallani 

az ő megtestesült ellentéte : Sághy Gyula professor ur is, 
és azért elment a Népszínházba. De alig kezdett énekelni 
Blaháné, nagy aprehenzióval kiment a színházból Sághy, mert 
Blaháné dalát ezélzásnak vette. Blaháné ugyanis véletlenül 
Sághyra nézve, ezt a nótát énekelte :

Te csak babám aludjál,
Te csak mindig aludjál.

** *
X  Szilágyi Dezső az udvari fogadó estélyen  

elm és ötleteivel többször m egkaczagtatta a királynét. 
E zzel az igazságügym iniszter persze m egríkatta a 
klerikális grófnékat.

** *
X  A „Pesti Napló“ a Károlyi grófi családban  

előfordult m enyegzőről m egem lékezik egy nappal ké
sőbb, m int a  többi lapok és a tud ósítását így  kezdé: 
»M iként a »P ester L loyd «-b an  olvassuk, a gr. K ároly i 
stb.« H ogy van az, hogy o ly  ügyesen szerkesztett lap, 
m int a  »P . N .« , a L loydból ollóz és ily  fén yes nász
ról nem  közöl »eredeti saját külön« tu d ósítá st?  Talán  
nem  érezte m agát arra hivatva?
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4- Névtelen Géza ur a m últ héten  a jó  isten  
pártját fogta, azt akarván bebizonyítani, hogy a 
vallás-szabadságról szóló törvényjavaslat az istent 
detronizálja, A zt az egyet m egengedjük, hogy Incognito 
Gréza ur advocatus d iaboli le h e sse n ; de mi jogon akar 
advocatus dei lenni ? —  K iván csiak  vagyunk, m ilyen  
expensnótát küld majd újévkor az úristen  nyakára.

** *
«5 Az orosz czár életéért m indenfelé im ádkoz

tak. M ost m ár csakugyan oly á llapotban van, hogy  
az im ádság tartja  benne a lelket.

** *
C Papp Gézának, a reczepczió m ellett tartott 

szép beszédéért, a zsidók a »Dávid« m elléknevet adták
** *

4- Megnyugtatás. B écsi urak, m agas főherczegek ! 
A ttó l —  rem éljük — m ost már nem félnek, hogy  
Ugrón G ábor valaha k ikiáltja az ország függetlensé
gét. 0  nem kikiált, ő csak kikiabál.

** *
□  Szegény jó Pongrácz gróf bácsi! Beleélte m agát abba 

a rögeszmébe, hogy akik őt tavaszkor a M uzeum kertben meg 
abczugolták, azok m ind zsidók. Pedig volt ám azok között 
nem csak körül — de tőrülm etszett keresztény polgártárs is.

** *
t  Orosz zsidók imádsága. »É s isten  térítse m eg  

neked m indazt a jót, am it velünk te tté l!«
** *

+  Az orthodox zsidók, ellenségei az orgonának» 
így nyilatkoznak a fölött, hogy Egerváry vigadói bérlő  
úr hosszú-napkor egy term et átengedett a zsidóknak  
buzgólkodási h ely iségü l: »H a ott m uzsikálnak, ahol 
imádkoznak — m ért ne im ádkozhassanak ott, ahol 
m uzsikálnak ?«

** *
*o Midőn Pongrácz gróf úr szom baton m egjelent 

a dohány-utczai zsinagógában a  jelen  volt zsidók  
nyomban k itértek —  előle.

** *
=  A japán nyelv nem is olyan nehéz. P éld a :  

Tani= f a ; Tam-Tam = f á k  ; Tani- Tam- Tam = e r d ő ; 
Tam-tara■ tam-tam-tam-tam-tam=ő$erAő.

** *
Szilágyi Dezsőt Csáky A lb in  elnevezte cséplő

gépnek. Azok után a czáfolatok után, am ikkel a 
klerikális ellenzék okoskodásait tönkre silányitotta , 
bátran szecskavágó-gépnek is  lehetne elkeresztelni.

** *
® Péchy Tam ás panaszkodott, hogy B udapesten  

kicsiny a zsemle. B izony desperátus állapot, ha az 
ellenzéki kenyér nem csak keserű, hanem  m ég kicsiny is.

** *
Q A polgári házasság és a többi egyházi re

form alig lesz meg, m ikor a 48-asok  azt mondják a 
liberálisoknak: > váljunk el l« M inek is ilyen rossz

példaszóval dem onstrálni önalkotta törvények ellen?  
A z ellenzéki újságok különben azt hiszik, hogy ennek 
az elválásnak uj választás lesz a következm énye.

** *
t t  Berlinben egy kom ikus felta lá lta , hogyan le

het fürészporból kenyeret csinálni. A  mi gazdáink  
pedig a mai olcsó búza- és lisztárak m ellett azon 
törik a fejüket, hogyan lehetne a lisztből fát sü tn i?  j

** *
X  A Nemzeti Színház Várnái A ntaltó l, a ! 

»Charitas« szerzőjétől, m ég a következő darabokat
fogadta e l : »Hevra Kadisa .« Szom orú játék  5 felvo
násban. — »Poel-Czédek«. V ígjá ték  3 fe lv .—  »Czion.« 
Teleki díjjal koszorúzott szom orujáték 3 felvonásban. 
»Somre -Hadasz«, a W ahrm ann-alapból 100 Mosesdor- 
ral jutalm azott szom orujáték 3 felv.

j ^ É B U S Z .

A helyes megfejtés beküldői közül elsőnek kihúzott 
előfizető

a „Borsszem  Jankó“ egész évi fo lyam át
(1895. januártól—deczemberig) 

és az 1895-re szóló „ R E K O N T I t A .  1“  naptárt

nyeri jutalmul. Beküldési határidó': f. é. decz. 1.
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à
— A párisi »Illustration« nyomát). —

Ebből lecsap olják

E lö le g e s je le n té s .
A  kor kívánalm ai elől mi sem zárkózhatunk el.
Olvasóink, várakozásával szem ben mi sem  leh e

tünk süketek. Erezzük, hogy haladnunk kell az áram 
lattal. Laptársaink  egy része m ár elju tott a  helyzet 
m agaslatára, ahová mi is  követni akarjuk őket.

B elátták , hogy p olitikai lap d ivatlap-m elléklet 
nélkül sohasem  felelhet m eg m agas m issziójának. 
M egalap ították  hát a d ivatlap-m ellék letet.

E z t a modern vivm ányt mi sem  m ellőzhetjük. 
Tudjuk, hogy a d ivatot nem a mi kedvünkért 
ta lá lták  f ö l ; nem vonhatjuk h át el a közönségtől, ami 
a közönségé.

M i is hódolunk a divatnak és adunk divat
m ellék letet.

Lapunk szűk kerete azonban nem engedi, hogy a 
politikát elválasszuk a divattól, azért a mi m ellékletünk

Politikai divatlap

lesz.
A m i újdonság csak m utatkozik a politika divat

terén , m ellék letünk  azonnal közli.
K ü lö n  politika i »divatszabászunk« eredeti m intái 

nyom án közlünk m inden változást.
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A párisi »Illustration« nyomán.

Ebbe beleoltják .
0  ¡erűm, je ru m ! —  Quae mutatio re ru m ! —  Nem használ a seru m !

K ö ltség et és fáradságot nem  kím élve, abban a h e ly 
zetben vagyunk, hogy olvasóink, különösen pedig előfize
tőink, m indig a leg islegujabb  politika i d ivatról nyer
jenek értesülést.

M ellékletünknek lesz m ég egy m ellék lete: a  
» Trics-iracs.« E z szórakoztató olvasm ányt nyújt elő
fizetőink gyerm ekeinek. É s  ennek lesz m ég egy m el
léklete:  »A spórherd körül« a házi cselédség szám ára.

E lv ü n k : csak az u tolsó  divat sz e r in t!

Diák ismeretek tára.
Terjeszti Bultovay Absentius.

— E sztergom ban kisebb 
kiadású egyetemet akarnak  
létesíten i. E z  nagyon fogja 
érdekeln i az én öregem et.

—  E sztergom ban lakik az 
én szerelm em  M arinka is.

y  A z t  hiszem, o tt válna belő
lem  doctor m arianus.
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Ilalottak-napja.

-  % y e s e t t  m e g  J á s z -K o c s o n y á d o n .

" P  H E A T R  A L I A .

M. k. Opera.
— PolJea-taJetusban. —

Bum, bum, bum ! Haza megy :
Publikum , » Úri kegy
Jer be há t! Néz le rám.
Hallgass, láss Múl a harcz,
Felemás Rám maradsz,
OperátJ Operám /«
Hogy rontja Denn wie hászt ?
Hitelit Dalmüházt
Deficit : Pótolhat
Ki mondja '< Drót-fonat.
Rossz mese, Denn i w ett;
Semmise ! Küld a Jahn
Mert ki ró? Akárhány
Lap-iró. Dalmüvet.
Hülye nép, Bécsi drót
É rt fenét, Hoz le jót.
Nem zenét! Operát
»Bon Stesser, Ide át
Steht’s besser ?« Tele von
»Fest sie steht Telefon.
M ajestät! S  mondja rám
Ó király, Ferde h i t :
Nincs viszály /« » Operám
Dilettáns Perdidit/«
Intendáns —

f U L E T L E N  G O M B O K .

Paradoxa.

Ha valaki fényképi /elvétellel ¿eveteti magát.
Ha egy szolgának nem a szolga- de a járás- 

bíróságnál van pere.

A borsodi alispán lemondása.
Vay B. b. főispán. — T. k ö zg y ű lés! E gyedü li 

tárgy Melczer G yu la  alispán ur lem ondása. Tessék  
hozzá sz ó ln i!

Szafka Pál (ordit.) M ondjon l e !
M elczer Gyula. — Sietek eleget tenni a kellem es 

fölszólitásnak. K ellem es kötelességü l érzem  a lem on
dást. M indent csak úgy szeretek, ha kellem es. M ég a 
predikátum ot is. 8  m ivel nekem  nem kellem es, hogy  
Miklós G yula  m int főispán kellem etlenkedjék velem, 
és m inthogy az alispánságnak a főispánság nélkül 
hasznát nem veh etem ; igenis lem ondok. K érem , ne is 
m araszta ljan ak ! H iába m inden erő k ö d és: m eg y ek ! 
Sőt velem jön kedvelt hivem  Jesze —  a várm egye 
esze. N e s z e ! (Dürgő némaság.)

Orczy (énekel.)
Elmehetsz már kapum előtt 
Nem vigyázlak, mint ez előtt.

M ielőtt távoznál, a közhangulatnak — m int szin
tén egyik kedvelt hived —  akarok kifejezést adni, de 
nem találok  rá szavakat . . . (A  szűnni nem akaró 
csendben a szónok szava elvész. Bizony Á kos eczetet 
sir, majd belecsetlik  Botlikba., és csak azért is negéde
sen mosolyognak egymásra.)

Szafka. —  E lfo g a d ju k ! É ljen  Miklós!
Salzbertjer Kóbi (a karzatról.) Soha se nem hittem  

volna, hojd a viczegespón areságnak ilyen sónya szafkája  
lesz. (A  »Melczer« bajó mindinkább merül, a patkányok 
a három árboczos »M iklős«-ra menekülnek át.)

U. i. Szavahihető hajdúk beszélik, hogy mikor az 
alispáni lakásban az A pponyi gróf arczképét pakolták, 
az exviczispán igy d u d orászo tt:

Múltadban nincs öröm, 
lövődben nincs remény,
Miattad vérzem én.
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politikai és társadalmi vállalkozó, eszközlő és akarnok tervezései.

R a jta ! M ost ne hagyj el vakm erőség, m ost m a
radj velem  szívósság és —  az uj in tend áns én vagyok.

M iért én ?
D e m iért ne én ?
M ert ki, ha én nem  ?
É s  m iért éppen in ten d án s?
S  m iért ne éppen in ten d án s?  . . . .
L ássuk  csak azt az in ten d án sságot 1
F őelőnye m inden esetre az, hogy m ost szabad. 

E b ből nem  köll előbb m ást k itúrni. íg y  egész erőm et 
arra fordithatom , hogy betúrhassam  m agam at. E lőn ye  
továbbá, hogy sokan pályáznak rá. N eh á n y  olyan, 
aki ért h o z z á ; m ég több olyan, aki nem  ért hozzá. A z  
előbbiek soha sem veszedelm es konkurrensek, az utób
biak közt pedig th u t dem  H ieronym i die W a h l weh. 
E g y  m ágnás-pályázót sem  akar a refus-vel m egsér
teni. É ppen  azért m egsérti valam ennyit. H a  majd aztán  
a m egsértett m ágnás-jelö ltek  duzzogó haraggal félre- 
állan ak : egyszerre feinyom ulok én —  az outsider. 
A  dzsentrik, m eg a skrib lerféle népek ellen  m ár ele
gendő erős az én könyököm.

T aszigálok  s u ta t  vágok m agam nak k ím életlenül.
M egéri az az in tendánsság, hogy egy k icsit utána  

lássak .É vi fizetés 1 0 — 12,000  frt. B agatell, de 37 frt 
45  kr m ég bagatellebb . S  h m ! . . .  ez utóbbi összeg  
erejéig m egint foglalás volt Strebinyén. T eh á t ide 
azzal az évi 1 0 — 12,000  írtta l.

F ix  alapjövedelem nek egyelőre ez is valam i. 
A  m ellékest jócskán  felsrófolhatom  — legyek csak 
egyszer in tend áns!

A z  in tendánsság szép poziczió. A  hány nagy 
vagyonú, n agy befolyású  em ber van B udapesten, 
m ind keresi az in tend áns kegyét. H ogy is  n e ?  M ikor 
valam ennyinek van valam i k icsikéje a színházaknál. 
H a  in tendáns vagyok, válogathatok  a jövedelm ező  
sine-curákban. A h o v a  csak előkelő név kell —  ott 
lesz az enyém .

É s  annyi szép lány, m eg szép asszony felett h ata l
m at gyakorolni — a h ! . . . szinte m eleget érzek e gon
d olatnál.

T e h á t : in tend ánsság  fór e v e r ! E z t köll szorí
tani, ezt köll akarni.

K örülveszem  H elta it, F u tta k y t, H ieronym it s 
az egész m inisztertanácsot. J ó  lenn e m ég az udvar
n ál is valam i összek öttetést k ieszelni. N o  m eg néhány  
skriblernek barátságosan  a vá llára  veregetek.

F ő t  hajtok, hogy aztán  hátra vethessem .
N e  m ondhassák, h ogy eddig nem  foglalkoz

tam  a szinügyekkel. E stén k én t benézek a színhá
zakba is. P ersze akkor törtetek  b e, m ikor javában  
játszanak. H ad d  vegyen észre m in d en k i!

T e s s é k ; m egint egy dologgal több ! G yalog nem  
is győzöm .

J an csi —  fiákért!

Az én dalaimból.

Böjti szünet.
A minap pillanatra szűnt 
Szegény Vendelke böjtje, 
Mivel hogy kezemhez került 
Kifőzőném befőttje.

Az én őszi kabátom.
Egy hentes-bolttal álltam 

szembe,
S gerjedtem forró szerelemre. 
Szivemben édes érzet zsonga 
Láttadra, rózsaszínű sonka. 
S te kérded, Éhenbeőggh 

barátom,
Hová lön az őszi kabátom ? 
E ltű n t! S az eltűnés oka ? 
Ő lett szerelmem záloga.

*

Berniem.
Eddig, mikor délre járt az óra —
D e már eztán a kongresszus-szóra,
TJres bendőm ellenembe lázad:
»Mindig retek, tök-mag — ez gyalázat!«
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H a lo tta h  n a p já n .
Milyen sovány vigasztalás: »feltámadunk!«

Mennyivel kedvesebb biztatás hogy: »sohase halunk 
meg!«

** *
Mi csak elmegyünk még a nagyjaink sírjához; 

de ki jö n  el majd a mi nyugvó helyünkhöz ? A  ná
lunknál kisebbek.

** *
»Nyugodjék békében!« — E zt az emberek inkább 

a maguk, m int a halott kedviért kívánják.
A  temető az egyenlőség birodalma. N incs ott 

rang és állás. A  halottak egymás nevét se tudják. 
Csak numerus szerint van megkülönböztetés, k i milyen 
helyen fekszik. —  20. sor 73. sz. —  vagy 45. s. 58. sz.

A m int éjjelenkint feljárnak a holtak s egymás 
közt beszélgetnek, kérdi az egyik:

—  Hát a 10. sorbeli 35-ös hol marad ma?
—  Nem látod, mekkora sirkövet tettek fölibe? 

Nem bir kibújni alóla.
— Ugyan ki tette oda?

—  M it tudom én ? Gyászos özvegy, hálás örö
kösök, vagy jóakaró kortársak.

** *
— Hallod-é 48-as?
— Hallom 67- es.
— Ugyan mit csinálhatnak most a Sándor- 

utczai házban?
— Bizonyosan politizálnak még.
— Szegények!

** *
Ezer esztendő óta nem irtak egy igaz szót. A z  

utolsó igaz szót a halotti beszéd mondja: »Isa por 
es chomu vogmuk.« A  többi mind csak frázis.

p Y C L O P A E D I A .

Takarmány — a paplan. —  Senator — lóetetós. 
Villamos —  a konyha szolgáló, szakácsnő. —  Végre
hajtó =  keserű viz. —  Forgalom =■* ringlspiel.

Kis ember nagy bottal.

Ámbár iczi-piczi vézna, 
Kaput dönget a Papp Géza.
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Tűnődések
S e iJF e n s te in e r  S o lo T n o n tó l.

O  Alvastam o »Nemzete 
újság «-bon, hojd milejen szép 
tárczát irt o g rá f Pisto Ké
rőié félül o Á. K. areság. 
(Kotja led jele, ho nem Áb-
rángye Karnél ór.) Osztót
manja tübek küzte, hojd őzért 
érez mindenki lejüzhetetlen 
szimpatít o g rá f Pisto iránt, 
mert ü  m indenkinek mek- 
mond oz igozt o szemibe. 
Vodjok én nojdon kiváncsi

oro rá, hojd o czikirú oreság volná-e lejüzhetetlen
szimpotívol o g rá f ór iránt, ho oz neki is mekman-
doná o szemibo oz igozt ?

O  Orul o zsidúfésölésriil o fürende-házbo jotjo  
nekem még oz eszibe o Bliméle ándjom, omi okorto 
mekfésölni üiöle o bogjas jerekit, o Jóklit, omi pedek 
hideklelíst kopto o fésötül. Biztot ütet o mamija:
»Jóklikám jémántom, hódjál f'ésölni tígedet! Méklátsz, 
milejen tisztáp fiócsko fox te leni!« Nevet o Jókli: 
»Jgozán? Hát okor tortsál te ide nekem o fejedet, 
moj mekfésölöm én, hojd ledjél te is tisztáp mám ele.« 
É n  osztot h iszek: ráférné sok magnál és pöspük őre- 
Ságokra is, ho ükét o zsidú viszofésölne: valnánok 
tüle sokai tisztáp.

0  J a j ne Orasgrün vite o felesigitül oz öneplü 
seljem roliát o Závl Strebiczerliö, omi valta ed kitönö 
pücséttisztegotó. M ikar o Ja jne eljütte o roháér, látjo, 
hojd oz olejon tele von lokokkol mint edrosto. Rákijebál 
o flekpoczerZávlra. » Te nyamaralt omi vodj! M it sinál- 
tál te o Fánikámtid o poráde séljem rohájávol!« — 
*Nü ?« m anja o flekpoczer. »Von bene o rohábo 
Kiücsét ?* —  »Pücsét nincs von, de von bene sopa lók /«  —
»E n  ógy éljem száz esztendü, m int te vöd jó l ed szo- 
m ár! N incs o rohábo pücsét! . . .  ez o füdalag!« — 
0  fürende-ház is kitisztogotott o volás szobod jokor- 
lotárul szúlű gyovoslotot és lette sopo lók, lette ed 
rondj. És mégis m anja rá o g rá f Oppongye, hojd ez 
jű l von idj, mert ohun von o luk, ottand még se 
nincs von pücsét.

Dispetáltak ed o másai o Simele Süppen- 
schnalzer és o Dódele Tintenfisch, ü  küzülük meljik 
o volásosop; mert o Simele valta ed fülvilágesadatt 
neolojg, és o Dódele ed leksütétep attadaksz. M anja o 
Simele: »Te isten-saló omi va ty ! Te, omikar imád- 
kazal, még o fejidet is versz o folbo /«  — Feléli rá 
o Dódele: »N ü? Mit bánod te, lio én o folbo verek 
o tolojdon mogom fejimet? Okor valná neked ak kije- 
bálni, ho é n  imádkazom és o te fejedet ötném o 
folbo /«  —  Okerát idj o g rá f Pangrócz. Ü  nem szeret 
környülmetélést. Mi küze hozá? Ho o zsidúk ütet 
okornák metélni kürnyü l — okor kojébáljon!

O  0  Bóbele, omi házoljo pántlikávol, edszer vete 
ed lót omi nem okorto inditoni. 0  Bóbele verte-ötöte

és szorkálto neki o czambját. J ü n  o Nósze Fleder
wisch és kérdezi ü te t: »Mér szorkálsz neki o czamb
j á t ?« —  Feléli o Bóbele: »Ozér, mer ott is fá j 
neki /« — Némelj képviselü oreságtul is lehetné kér
dezni: »Mit okorjo még 0 jonositásakál?« Felelet: 
»Ott is fá j o karmángypártnok! «

A Csokonai szobra mellett
(M utatóba a r  1895.re szóló. „REK0NTRA“ naptárból.)

Kusló. — Kukhes more, á sárgartzs angyalul ! Mégis 
csák dicsé faj a Fárahó faja !

P étö r . — Mire mondod, há ?
K usló. — Hisen láthátod, hogy Dcbrécscn várassanak 

letkilenb embere, á képényege á ld tt is ott csepeli d csim- 
bálmot.
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Uj sőgorság.
(M utatóba az 1895-re szóló „REKONTRA“ naptárból.)

Hajdú. — No Zsiga, a Fárahód sötét 
lelke borítsa be a fekete képedet! . . . 
ra jt értelek ugy-e, a faiopáson? Mit 
szólsz m ajd more, ha elveszem a lo
vadat ?

Tüdő Zsiga. — Akkor á némzsétes 
u r á vöm les!

V i d é k i  t r o m b i t a ,

Circumcisio Mucsán.
Sájiné, aki oéhány hónap előtt eltitkolva állapo

tát, hogy a közvéleményt félrevezesse, miedert hordott: 
ma éjjel egészséges fiu-gyermeknek adott életet. A kis 
jordán megszületése alkalmat szolgáltatott arra, hogy 
községünk intellígencziája, Haberstrunk Brunhildis észak
német kisasszony kivételével, szeretett képviselőnk : Pon- 
grdcz Károly előbőrgróffal egyetemben, megbotránko
zásának adjon kifejezést a látottak felett. Sáji, aki 
bérlője szeretett képviselőnknek, komának hivta meg 
földes-urát. Ő méltósága a nagy ünnepségre huszár-tá
bornoki egyenruhában jelent meg, homlokán özvegyünk 
csókjával. Meghivót kaptak: özv. Kuczoráné, (kiváló
tisztelettel), Szróli, a neje és kedves családja, akik a 
saját ezüst gyetyatartóikat is magukkal hozták), D uhaj 
Marczi szolgabirő ur, Daru Illés csendőr-káplár ur (a 
budavári palota udvari szabványaihoz képest tarajos 
sarkantyú nélkül), s főtiszt. B ujtár Ohrysostomos plébános 
ur (Scyival karonfogva). Meghivót nem kaptak, de meg
jelentek : Tildó' Zsiga , a helybéli filharmónikus egylet
elnöke s kutyapecz őrgrófi aspiráns, Koplalaghy Jarosz-

láv lembergi főnyereinényvárományoS'Jlörgróf (szigorú in
kognitóban) és a Pipa  fiúk lóháton. A  Sájiék utczai 
szobáját hirtelen udvari szobává alakították át, hogy 
özvegyünknek alkalmat adjanak a hosszabb és rövi- 
debb megszólításra. A  leghosszabb megszólítás a kissé 
gyöngélkedő Koplalaghy Jaroszláv marodőrgrófnak jutott, 
ami rendkívül nagy feltünást keltett. D aru Illés csend
őr-káplár ur özvegyünktől három kacsintásnyi biztatást 
kapott, mit a kitüntetett vitéz a fej meghajtásával, vak 
sarkantyúinak összependitésével és szalutálással nyug
tázott. A z etikett szigorú fenntartására a Pipa  fiúk 
ügyeltek b az intelligenczia a tetszésének adott kifejezést, 
midőn nevezettek súlyos testi sértéssel egybekötött 
figyelmeztetéssel intették rendre a Szróli kiskorú fiát, 
Orrmányi Longobárdot, aki a cercle alatt náthát szi
mulált, holott nem volt zsebkendője. A  cercle alatt ér
kezett meg lord Mac-Mohel edinburgi circumcisőrgróf. 
Megjelenésekor özvegyünk c-dur sikollyal dőlt Pongrácz 
Károly gróf ur karjába és kijelentette, hogy nem lesz 
tanúja a szörnyű jelenetnek.

Lázas izgatottság fogta el a közönséget.
Tiidó' Zsiga  agyában vakmerő elhatározás fogam- 

zott meg. Ajánlkozott, hogy a legifjabb Sájit meg
váltja a rá váró szenvedéstől s 5 frt készpénzért
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magát áldozza fel. Özvegyünk arczán e pillanatban 
kigyult a szemérem tüze. Szempillái lecsukódtak 
és nyelvével csettentett, míg keztyüs kezében (száz- 
gombu 9-es szárny a parfémos flacont tartotta. Tüdő szán
déka elé a tisztelendő ur dogmatikus akadályt görditett. 
Végül Sdji azzal csillapította le a kedélyeket, hogy 
gazdag lakomát igért, ha az intelligenczia bevárja a 
műtétet. Pongrácz Károly gróf képviselőnk ereiben a 
nagy rémülettől gyógy-serummá vált a vér és a hely-szinén 
térdre ereszkedve esküdött, hogy soha a zsidó hitre 
áttérni nem fog. Hasonló esküt tettek: a Pipa  fiúk 
Cseklész-Göböly István, továbbá a Sdji zsidó fia, dr. Sajó 
Mór ur, a főtisztelendő u r  s még számosán. A kereszt
metszési szertartás végeztével családi estély volt és 
Sdji intésére az intelligenczia a  betegágyas kórterembe 
vonult, hol üdvözölték Sdjiaét. Klezmer Jontef u r  (a 
zsidó hitközség dalnoka) Tüdő Zsiga kontrázása mel
lett alkalmi ódát szavalt, melynek első strófáját ide 
iktatjuk :

Sdji zsidóiknál minden esztendőbe 
Szülnek apró Sájit. Orra, lába görbe.
Apró Sájikája alig van fé l rőfnyi 
Anya-emlőt mégis jól meg tudja döfnyi.

Az ünnepség végeztével szeretett képviselőnk Buda
pestre utazott vissza, magával vivén keresztfiának cou- 
ponját, hogy azt gyümölcsöztetőn a hevra-kadisa fiók
bankjánál letegye.

*

A fönnebbi tudósítástól némileg eltérőn hangzanak 
másik levelezőnk följegyzései, aki szerint ünnepelt özve
gyünk, épp szemben a még le nem szűrődött anyakönyvi 
és reczepczionális szorongásokkal, nemes lelkének föl- 
háborodásával tiltakozott a nőfosztó férficsonkitás ke
gyetlen művelete ellen, egyúttal finom tapintattal terel
vén vissza a szertartásra megjelent hithü keresztények 
emlékezetét az eszlári esetre, mely a zsidóság vérszom- 
ját, Eötvös Károlyn&k minden prokátori fogásai mellett 
is, meggyőzőn dokumentálta. Találó Ítélete, mig egyrészt 
nem birta összeegyeztetni Pongrácz Károly  gróf ur 
harczias lelkületének idegenkedését a vérontás ellen, 
tulfelől méltán megütközött azon, hogy ő mltsga mégis 
elvállalta az újszülött Sájika  mellett a komaságot. 
»Ha a politikája is ilyen,« kiáltá fennkölt lábemeléssel 
a lelkes hölgy, »füstölje föl a katekizmusát!«

Keletkezett is ellenmozgalom, mely főképen a 
Czirmoska Péter káplán urral szövetkezett Nagyfenekeő 
Sára papgazdasszony úrnő indítására már-már sikerrel 
kecsegtetett: midőn Ruczahdti Tarjagoss Illés ur közbe
lépése meghiusitotta a diadalt.

A véres csatákon több izhen elhullott hős tekin
télye ugyanis rábírta a meghívott intelligencziát a rész
vételre, hivatkozván Sdjinak abban nyilatkozó hazafias 
elhatározására, hogy neki, a vértanúnak, a pálinka-kon
tó kiegyenlitését prolongálja, ha Mucsa díszeit rábírja 
a czerimónián való megjelenésre. Ez hatott, hatott pedig 
különösen mérvadó özvegyünkre, aki — elfojtván hithü 
kételyeit — a műtéten való megjelenését határozottan

megígérte. Annál inkább, mivel, amint megjegyezte, 
látott ő már ennél különbet is.

A gróf ur, özvegyünk balján helyet foglalva, 
némi szorongással bár, de elszántan nézett a szertartás 
elé, mialatt a helybéli dalárda rázendité a bátorító har- 
czi dalt: » Száz csatán, ezer veszély közt.« Erre a met
sző, főtisz. reb Menákem Cziczeszbeiszer ur ismeretes ál
dásainak egyikét rebegve (»Uzved Koczoráné nevelje fül 
tigedet mogdnok!«) megvillantá fényes bicskáját. A  kö
vetkező pilanatban a legifjabb izraelita honpolgár sikitva 
dicsérte a? Örökkévalót. Mig a felavatást sajnálkozva 
bár, de hidegvérrel nézte ami özvegyünk (»Hát nem 
kár érte ?« mondá) a hős gróf ur ájultan hanyatlott szé
kébe vissza, kinek legott segítségére rohant Koplalaghy 
Jaroszláv mentőtársulati s vagyonbukott csődőrgróf ur. E 
kinos inczidens.után következett oly ünnepies jelenet, mely a 
kegyes tábornok urnák meglódult erélyét teljesen vissza- 
zőkkenteté hitbuzgalmának régi kerékvágásába. Tüdő Zsiga 
ur t. i. arra vállalkozva hogy ő, aki az izraelita val
lás kivételével minden bevett és elismert vallásfeleke
zeten már megfordult, 1 frt 50 krnyi díjért s a tőzeg
ás káposzta-taposás mucsai monopóliumáért, hajlandó a 
r. k. vallásban ötöd izben is megkeresztelkedni. A hithü 
gróf legott keresztapaságot vállalván mellette (»Köny- 
nyebb nézni vizet mint vért /« mondá) a főtisztelendő ur 
a 10 írtért, melyet a vitézlő tábornok lefizetett, örven
dező lélekkel fogadá az állhatatos férfiút az Anyaszent- 
egyház kebelébe. Ez 5-ik hódítást a gróf ur költségén 
azonnal táviratban tudatták a »Magyar Állam« szerkesz
tőségével, továbbá Zichy  Nándor és Jenő s Szapáry 
I szló gróf urakkal és Rudnyánszky  József báró urral.

U. i. Most értesülök róla, hogy Izé  Géza ur a 
primási birtokok bérbeagása iránt Szró li és Sdji urak
kal való értekezésre ide érkezett.

szörnyű átkozódásai.

— 0  te sosogásud ledje ed 
kiáltú szú o posztábon!

— Ledjél te o lekhiresep 
láikos!

— 0  menydürgűs menykű mog- 
netizáljan mek o tied ellonkadt 
izmoidot!

— Ledjél te érdemes oro rá, 
hojd o más saruit mekoldhosd!

— Eltőnésedel keltsél te fül
tő nőst !

:— 0  te szived ledjen kitárvo!
— 0  künyük-hojlásadbo ole- 

pitsák o balhák ed jormotot!
— Sose todjál t e , hojd mikar vaty júlokva!
— 0  »Rendűn Lopok«-bon jelenje o te kitűnően 

tol ált partréd mek !
— Ledjél te kéntelen o Czárt megsirotni o rész

véneid miotto !
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Kolerát; sírfeliratok. —
Gyászol éngöm híven 
Feleségűm Ila  
M ióta társam  le tt 
Az Koma Baczilla 

Ámen.

Kétszer lá ttam  az Boszniát,
De csak egyszer az k o le rá t:
Mégis ide hozott 
És ide falazott 
Öreg napjaim ra 
Saját tiszteletem re I 

*
K ét komám volt nékem,
Míg a Fődön éltem 
P éter volt az egyik, a másik Baczilla, 
Bgj'ik v itt borozni, a másik a sírba, 

Isten tisztö letty ire 
1892-be.

*

— Egyéb s ír fe lira to k . —
Te nyugszol itt, édes lányom, 
A kiért ugyancsak hányom 
A keresztet. — Ámen.

*
Koppasztál csirkéket 
Mivel szakács valál,
A mig téged is meg 
Koppasztott az Halál.

*
Szegény Kámfor P ista 
Szerette a ha lat,
Igen mohón ette,
8 megölte egy falat,
Halász életének,
Azért leve vége,
M ert a  hal-szálkánál 
Sziikebb volt a gége.

*
I t t  nyugszik Hu- 
Nyadi Miklós,
Ki á té lt H u
szonhat évet,
Megölte az é le t : 

PJjinka I 
*

Égisz Helsig Jászul 
N ekije Jász Pászul 
Bölts Falu  B irályát 
Porrá  Firgek Gyártyák.

1839.
Bika M áté I
H e’jnem  Keszfő má Té.

I t t  nyugszik V arga Pál 
Ki többé nem kapál, 
K aszálni se kaszál, 
E lvitte  a halál.

*
I t t  nyugszik P eterka 
Czipész s neje : Terka, 
K ik  előtt gyakorta 
Állott a kvaterka.

*
I t t  nyugszik Misu t ó t ; 
É ltében sokat tót 
T alicskát és más effélét 
Isten adjon neki békét ! 

*
I t t  nyugszik Kis B álint, 
S írján  sirkő áll it t. 
Szerette a  Málit 
S ivo tt cziánkálit.

*
Kontó Örzsébet 1870.
Ides anya Szemefinye 
Egyetlen jó  m agzattya 
K ét apátlan  Á rva sirattya. 

*
I t t  feküszik 

Jézus K risztus U runk 
könyörűj ra j tta  

B ák Pálné rád ű t a  pa jtta . 
*

N yugtalan anyósom 
N yugszik e sirban,
A m ióta nyugszik :
Nekem is nyugtom  van I

Ezen sirban nyugszik Pete  János teste, 
Aki Á ron zsidót sokszor felkereste. 
Háromszor, négyszer is, ötöd Ízben este, 
Szegény felesége az ablakból leste.

Bódi B álin t minden reggel 
E g y ü tt kelt a  verebekkel, 
Ámde nem kél ő fel m a m ár, 
S írján  rí a  verébm adár 
S lánya Erzsók és fia Pál.

Mig élt, disznót legeltete 
Boldogult jó  apám  Pete, 
De a halál sirba tette , 
Disznók legelnek felette, 
E  sírkőt fia emelte.

ZERKESZTÖ! ÜZENETEK^

a gyöngy-házat 
de színházul i?,

M is tig ris . A »chanson 
parade« ügyesen van meg- 
m agyaritva. De ha m ár 
Béranger, egyéb legyen. — 
Sz. I. K 'árika  nagy ham s. 
H ódítani volt az orfeumban. 
De nem pozdorja férfiszive
ket, hanem  színpadot. Azt 

nézte ki ő m agának nem csupán színpadul, 
m ert m inden je l oda m uta t, hogy nevet 

váltva, i t t  lesz a »Vig színház« és boldog K lárika lesz 
annak  az izgatónője. A többi apróság a »Rekontra*  naptárba 
ju t  bele. — P ip a  K arcsi. A rról i t t  semmit sem tudnak, hogy 
főmagyarék *Gatya«, »Pendely« s »Pelenka« czimen a 
szántóvető népnek való férfi-, nő- és gyerm ek-divatlapot is 
akarnak  m egindítani, bá to r ezt m egvárta volna tő lük  az a 
specziális m agyar gyénius, m elyet k iárendáltak . Az »Ütvüs- 
edlet« inkább  a rra  való, hogy párto lja, sem mint leszólja Nem 
a »Pipa-fiúk« közül való ön ? — Abcd. Messze elm arad a m ú lt
kori m ögött. H ig és pongyola. — 1), P . (Köln.) Az o ttani 
»Volkszeitung« régi hű  ellensége a  m agyarnak. K ifakadásait 
illő lenézéssel fogadtuk itt. — Csodabogarász (Csengery-u. 72.) 
Bizony a cseh házm esterek el vanak m aradva a m agyar nyelv
ben. De akkor sem tu d tak  jobban, midőn it t főispánok vol
tak. — P .  Persze, hogy a parittya  nem puska, hogy csütör
tököt is m ondhatna. De h á t a te rv  sem az, mégis el szokott 
sülni. Nem talál ön erősebb kifogásokat a  »Szbdk. H.« 
ellen ? — lí. L . Nem já r t  üresen. — P . D . A héten  bizonyo
san. — N. l í .  A kegyes czim rajzon k ivül semmi részét sem 
lá ttu k  még annak  a liithűhós lapnak. — F. E. Megpróbálko
zunk a képeszmével. — It. J . H a beüt a  reczepczió, az 
»Athletic-Club« uj verseny-szám okat fog alapítani. P , a 
»Qalopin-versenyt.« (Részt vehetnek a kinevezett hites tőzsde
futárok. V ersenypálya: Tőzsde — Sasutcza. V ersenybírák:
Pick, Löwy és Kohn. S ta r te r : Blau. I-ő díj : 1 drb. hitel- 
részv.) — M tn r. Lesz rá  gondunk. — Les. A ligha úgy 
lesz, hogy az tíj vonós-négyes az anyagi siker lehető
sége ellen keres biztosítékot a m üértő budapesti közönség 
pártfogásában. Ezek az urak  szerencsére jobb hegedűsök m int 
concipisták. — Sz. F . A firma, melynek pecsétjét olvastuk 
levelén, jobb dolgokkal b iz ta to tt. — M sltlcz. je le s  dolgok. 
Köszönet és biztatás. Az exitus nem  m úlja idejét a  j. h . ? — 
P . Jó , de erős. E nnyihez m ár nincs jogunk. — W . Cí. K itű 
nőek. — B . I .  Dísztelen sajtóhiba. De ez még legtisztább 
része annak  a lapnak. — R égi t isz te lő  (Cryl.) Módjával, am int 
lá tja . H a egyszer m ajd, hiszen m a m ár ez sem lehetetlen, rászol
gál a ■dicséretre: Borsszem Jankó  m agánál tíz akkora bumber- 
dóval fogja recsegtetni a  him nust. _— Vgbnds. Jó. Folytassa. — 
Hom unculus. A »P. L lo y d sró l az t mondta egyszer Kemény Zsig- 
mond b., hogy az a legjobb m agyar lap. De bárha  más valaki 
m ondta is, igaz marad. Hogy azzá legyen, am ivé l e t t : abban bő ér
deme van Silberstein-Ötvös Adolfnak is, aki az  idegenben szintén
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figyelemmel olvasott nagy lap földszintjén szolgálja a honi irodalom 
és művészet házi isteneit, nem csak nagy tudással s fényes 
formában, de forró hivéssel is. Nevének m ásik fele nem csak 
fonetice avatja  őt m agyarrá, m ert am it anyanyelvén p ro d u k á lt: 
szine-javához ta rtoz ik  hazai aesthetikánk  term ékeinek. A böl
cselő elme s a költői lélek szövetségéből szárm azott e czikk- 
sorozatok m intaképei annak, hogyan köll belevinni az életbe 
a  szépet, s abba, am i szép, a melegsé rét, hogy ne csupán 
csodáljuk, de meg is szeressük. A 3 kötetes m unkát váltsa is 
magához, aki a könyves polczának u jabb diszt akar ju tta tn i. — 
„Papramorgó.“  Jó l morog, de u. 1. nem csupán papra. Ez az 
első díszesebb k iállítású  vidéki élcz-lap, mely kezünkbe került. — 
V. B . Erős élet lakozhatík  az »Élet«-ben, m ert hiszen most 
barm adizben tám ad föl halottaiból. P aro lája  a föltétien, a 
legfüggetlenebb igazmondás minden hazai ügyben. Szinte 
utópiaként hangzik az ilyes vállalkozás. Első szám aiban ugyan
csak vág, szúr, lő. Csak ki ne fogyjon a puskapora s meg ne 
csorbuljon az a nagyon is élesre fent penge. — A. H. Azzal 
nem válik eredetivé a rajz, ha a  művészének nevét k ivakarják 
alóla. — Sin. Még academ ice irn i is tud janak  A ndrásék ? — 
„Alföldi lapok.“ Csak annyi já ra tó ja  legyen e lapnak, m int 
am ennyi iró ja kínálkozik. — .Icán . Ca y e s t!  Á suivre. — 
Dr. Zs. L. Külön válasz meg}’. Bocsánat a félreértésért. —

Felelős szerkesztő CSICSERI IÍOBS.
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GrŐZCSÉPLÓK.
Szigorúan a magyar gazdasági viszonyokhoz alkal

mazott gyártmányok. TB̂ Íi

A z összes gazd aság i gépeket tarta lm azó árjegy
z é k k e l, szakbavágó fe lv ilá g o s ítá s sa l és ta
nácsosai, árak  és fe lté te le k  közlésével szívesen) 
és d ijm en tesen  sz o lg á l.

E L S Ő

Gazdasági gépgyár részvény-társulati
Gyártelep : Kiilső-váczi-ut 7 . SZ. 1044

Crimre ügyelni tessék 1 -
1385

Tisztelt hirdető közönség!
M int minden évben, a 

I Borsszem Jankó ez idén is 
rendkívüli alkalmat nyu t a t .  
h irdető  közönségnek a kará
csonyi ünnepek előtt a  kará
csonyi hirdetések közzététe
lére oly eredeti alakban és fel
tűnő formában m utatva be a 
hirdetéseket a nagy közönség
nek, m int a hogyan azt csak 
a Borsszem Jankó, teheti.

E  czélból a h irdető  szabadon választ a  Borsszem Jankó 
nak  ism ert és neki leginkább megfelelő a lak jai közü1 egyet. 
A  h irdetési szöveget ehhez az alakhoz a ezég intencziójához
képest humorosan es 
elmésen a Borsszem 
Jankó műhelyében szer
kesztik meg.

Ezek a hirdetések vol- 
takép nem is hirdetések, 
hanem valóságos olvas
mányok, még pedig igen 
vig és jóizü olvasmá
nyok. Nincs olvasó az 
egész országban, aki eze

ket a jókedvtől szipor
kázó hirdetési külön 
legességeket, a minőket 

S .  tudtunkkal egy lap sem 
közöl, végig ne olvasná, 
és nincs hirdetés, se 
reklám, ha még olyan 
furfangosan van is ki
eszelve, mely ezeket 
a karácsonyi hirdetése
ket hatás és eredmény

tekintet.bei még csak meg is közelítené.
A Borszem Jankó karácsonyi hirdetője ez évben 5-ször 

fog megjelenni és pedig: deczember hó 2., 9., 16., 23. és 30-án 
és daczára a h irdetés rendkivüliségének, a  hirdetési á r t mégis 

^  arány,ag  nagyon ju tányosra
szabtuk, lévén az 5 hirdetés 
á ra  csak 30 frt.

Nem kételkedünk, hogy a  t. 
hirdető közönség meg fogja 
rpgadni ezt az évben csak egy
szer és csakis a Borsszem 
Jankó révén kínálkozó alkal
mat és bennünket b. megbízá

sával m inél előbb fel fog keresni.
Megbízásokat a  Borsszem Jankó  karácsonyi h irdeté

seire elfogad m inden fővárosi h irdetési iroda és közvetlenül 
az A thenaeum  hirdetési osztálva.

M ert Iiami88 k ám  az 
f é r j f ia k ! H a n fin  én  is 
e lég  fitigos v a g y o k ; k i
ta n u lta m  a  so rju k a t. M in
d ég  c sak  a  szag  u tá n  
já r n a ' . A zu tá n  a  m ilyen 
a  szng, o lyan  kurm ak« r 
a k a d . A K a ti szakács- 
n é n a k  k o n y h a -szag a  van. 
E / t  k ed v e li a  firer. 
A zé rt bom lik  u ánna . Más 
f  rfi m eg m ás p ilfém  
u tá n  in d u l. H an em  a k á r 
h án y  nacspágánál voltam  
— periig  vo ltam  m á r egy 

n éh á n y n á l — m ind egv h e ly rü l h o za tty a  az
i^-azi s ze rt, a k iiü l az  a le /k é p e  o lv a n  lis z ta  és 
p u k a , a k á r  a  feh ér bá rso n y . —  Az á tre e z é t is  jó l  
tudom  : K R I E G N E E  G Y Ö R G Y  gyógyszertá ra , 
B udapest, K á lv in -té r  A catia  sznppnu 50 k r.,
A c a t iu  a  ez crém e 1 frt.

T iszte le tte l

Az Athenaeum hirdetési osztálya,
B u d a p e s t, F e re n c z ie k - te re  3 .



Ella. — Jaj, Béla ! Az a mérges vadász nagyon vállalkozóan közeledik !
Vadász. — Eszem a zúzáját magának, kis aranyos!
Béla. — Uram! . . . vagy mi a kő! . . . hát maga az, Gazsi bácsi? Meg nem 

ismertem ebben a hatalmas vadász-öltözetben.
Vadász. — Én vagyok h á t ! E j ,  te kópé . . . hol szakítottad ezt a vadvirágot ?
Béla (súgva.) Csitt az istenért! . . . ne vad virágozza! Hiszen ez a virágárus 

lányka az én feleségem!
Vadász. — Pardon gráczia ! No mondhatom, aranyos ebben a kosztümában magácska. 

Hol szerezte ?
Ella (vígan.) W e i n e r  IM L tity á s  (Andrássy-ut 3. sz ) ahol a legtakaro«abb női 

jelmezeket lehet kapni.
Vadász. — No lám, én is ott szereztem be ezt ax én vadászi mundéromat.
Béla. W e i n e r  M á t y á s  diadala!

— A függöny legördül. —

j W I 889W 88i é «

használata eltávolít minden 
fogfájdalmat, biztosan meg* 

szünteti a fogak romlását és a kellemetlen szájbűzt. 
Egy ü reg  szájvíz 40 k r, nagy üveg 80 k r.

A Miiller J. L - éle Szalicilfogpor
azalicilvizzel használva, nemcsak hófehérré teszi a foga
kat, hanem a már létező fogbetegségek továbbterjedését 

is meggátolja. Doboza 60 kr és 1 frt 20 kr.

A Miiller J. L.-féle Szalicilfogpép
darabja 85 kr. Ugyanazon hatással bir, mint a íogpor. 
Mindezen fönt elősorolt készítmények orvosi Utasí

tás után készülnek. Kaphatók : 1SÍ1

h Ol l e r  I. L.,
Illatszer- és pipereszappan-gyárosnál.

Budapesten, Koronaherczeg-utcza 2. az.
Fogkefék rendkívül jó  minőségűek, nagy és ölesé 

Y&lasztékban.

S 9 0 0 0 0 0 0 » e e s e e e s e e

Ajánlja a t.
ez. könyv

nyomdatulaj
donos urak

nak valamint 
nagyérdemű 

közönségnek 
mindennemű 
horgany kép

edzéseit,
horgany -

folyóiratok,
árjegyzékek,
hirdetések,
stb. számára 

a legkitűnőbb 
kivitelben s a 
lehető legju- 

tányosabb 
árak mellett.

Vidéki meg
bízások után

vétel m elle tt leg
pontosabban tel- 

j esittetnek.
Ugyanit

olajnyoma tok
is készítte tnek  

kőnyom dák szá
m ára. 1382

8T.-JAKAB GYOUORCBEPPEK.
Essenz stom atica compos. Véd

jegy J. csillagban.
Számos év óta kipró
bál!, soka el nem té 
vesztett hatású gyógy
szer, gyomorbajok ellen, 
k iváltképen emésztési 
gyengeségnél, étvágy- 
h  ány, felböfögés- gyo
morgörcs, szélgörcsök, 
gyomorégés, székelési 
zavarok stb. ellen — 
Egy palaczk á ra  60 kr. 
és 1 fr t 20 kr. Érte>i'ő 
ingyen. Mint I-bö rendii 

gyógyszer a D r .  L ie b e r - íé h  id e g  
e rő  e l i x i r  — védjegy kereszt é 
horgony — számos év óta az ideg 
b:-jban szenvedőknél igen jónak 
bizonyult. É rtesitő t kell kérn i. Orvo
silag és hivatalosan hitelesített elöirat 
szerint készítve, Fan?a M. gyógyszer

tárában , Prágában.

1^272) l r í W ^ í f o '  a  legíuaka-
csabb esetekben is 

gyógyítható a  S o w g e d e  E s s e n z
általa. A gyógymód az iszákos tud tá
val vagy tudtán kivül is alkalm sz 
ható tzin-, szag és iznélküli. Egy 
palaczk ára 1 fri 80 kr.

F ő r a k t á r :  a Megváltóhoz
c ím z e tt  gyógyszertárban, Pozsony
ban. T o i á b b i  k a p h a t ó :  Budapest 
és a vidék majdnem valam ennyi 
gyógy8 la n  1412

C s a k  3  í r t
a legsíebb és legczélszerül b

(Emlék az elhunytakról.)

Arczképek életnagyságban.
Bármely beküldött fénykép után. 
Előleg 1 frt. Szállítási idő 10 nap. 
A hti m ásolatért kezesség vállal- 
la tik . A f> n \kép  sértetlen marad. 
K arácsonyi ajándékul szánt m eg
rendelések előbb küldendők be.

SIEGFRIED BODASCHER
ju talom dijazott műterme,

BÉOS, II., Praterstrasse 61.
(ezelőtt ő rö ssé  Pfarrgasse.)

S z t . -
r  r  ■■ |  rr

ré s zv é n y tá rs a s á g .
T é l i  k i i r u  a kényelemmel 
és pompával berendezett iszap
fürdőben, mely a szállodákkal 

egy épületet képez.

Gyógykezelés zuhanynyal (Douche 
másságé). Prospectust küld az 

igazgatóság Budapesten.
1390

Szabadalmakat
eszközöl ós érték esít a vil^g 

valam ennyi állam ában
Pataky H. és W.

Budapestsn, VII. kir„ Tiréiklrit 3. 
(B e rlin , Hamburg, Prága.)

1 S50 Telefon 138S.

j  b ■ u u .  y y .  ■ és liclIhŐlŷ Q tnczatonként 1, 2, 3, 4, 
í  5 —jó frtig. Capot americ. (rövid)

2— 6 frtig tuczatonkint. Női különlegességek 1.80—2 
f i t  darabja. Női óvszivacskák tuczatja 2—8 frtig. 

Mintagyüjtemény urak számára (25 drb) 5 forint. 
Rendelmények rögtön és titoktartás mellett eszközöltetnek.

R O T H A U S E R  91. ICtNÁCZ
B u d a p e s t ,  k l r á l y - n t o z a  6 | B ,  is» i

Én nem ígérek

5 0 0  a r a n y a t
de nem is adok, mint azt mások hirdetik I

De azt határozottan á l l í 
t o m ,  hogy

a HOLLES J. L .-lf

és fogpor

Vígjáték.



— Papa 1 Nézd csak, az a bácsi meg akarja ütni azt 
a sárgaruhás' nénit.

— Tévedsz mogodat, Olodárkám. Az a bácsi o kopell- 
meister omi 0 pálczával dirigiroz o mozsikát..

— De hát mért kiobál az a néni ?
— Nem kiobál oz ftocskám, sak sopán énekel.

F é n y k é p e k
női alakok, tanulm ái y m inták, 
szépségek, < szmcny té p ek , érde
kességek 100,000 csoda újdonság, 
a v lág legszebb gyűjteménye. 
Katal gus 10 kr. levélbélyegben. 
Pom pás m inta k ti’dem ények, 100 
drb m iniatűr fényké' pel 5 fr t é» 
10 frt. — U ánvétel nem eszkö

zöltetik.
I . o u i s  R a m l d ,  k i a d ó ,  A m s t e r d a m  ( H o l l a n d . )  1399

B udapest,

Muzeum-körut 3. azám, 

Szikszayval szemben.

" V id -é fe i  :m eg rrez id .e lé se ]s:  
p o n t o s a n ,  e s z l ^ ö z S l t e t n e l s .  'iS g
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VÉRTES gyógysz.-:
használatban a leghatásosabb.

Kitűnő sikerrel használtatik 
k ö m é n y ,  c s r iz ,  m e g h ű l é 
s e k ,  t a g s z a g g a t á s  ellen, 
b ^ n n lá K O k ,  f i c z a m o k n U l ,  
g y n l a d á s  és k e l é s n é l ,  vala
mint a f e j b ő r  erősítésére és a 
s z á j  tisz títására ; továbbá b e l 
s ő le g -  g y o m o r g ö r c s .  r o s z -  
s z n l i é i ,  f e j f á j á s ,  h a s m e 
n é s  aat. ellen.

V alódi csak a m ellékelt véd
jegygyei.
1 üveg 1 és 2 korona. 5 nagy 
üveg franko.

Kapható a  gyógyszertárakban, 
drogueriákban és füszerkereske- 
désekben, valam in t közvetlenül

B u d a p e s t e n  : F őrak tá r Török József, gyógyszerész, Klrály- 
¡uteza 12. sz. További rak tárak  a következő droguistáknál: Detsinyl 
¡Frigyes, V áczi-körut; J e r ik e g lu  S., A nd rássy -u t; Lux és Utasl, 
¡Muzeum-körut; M olnár és MO‘e r ,  K oronaherczeg-utcza; Nomda Nán
dor, K ossuth-utcza; P e tro v lts  M., Bécsi-utcza 2.; Popper Lajos, 
Váczi k ö rú t; R e in er L. és F ., dropua-, vegyszer- és iltatszsrüzlet, 
K irály -u tcza; W a lte rsd o rfe r P ál, K erepesi-ut; W atteric li Araold, 
D ohány-uteza ; valam int A ner és K isfalud), W esselónyi-utcza; Aupitz 
Károly, N agyfuvaros-u tcza; Bnuer Tgnáe.z, L ipót-körut; Doni áll)’ Jó- 
'séf, D fák  té r S .; H ersclife ld  M., Erz6Óbet-körut; Horvátit Sándor, 
D ohány-utcza; K ala i Sándor, K ároly-körut; K ertész R., Andrássy-ut 
17j K ra je r  E., K erepessi-ut 50.; L am brech t W . H„ Teréz-körut 2.; 
1.5 wy Á rm in és fiai, U j-Pest; Meséig testvérek, K irály-utcza; Patak 
l. és testvére, L pó t-k ö ru t; R ad itz  Lázár, Rostely-utcza; Reichenfeld 
N., Teréz-körut 1 . ; R étlii és K ers tin g e r, Futó-utcza; Stessel Nándor 
és tá rsa , K ároly-utcza; S trem  József, Teréz-körut 5 .; ifj. Welsz test
vérek , Rombach utcza, u taknál.

V i d é k e n :  A r a d :  Ring, Rozsnyay, Földes K. gyógysz.— 
4 tr a * s t í :  Roth V., Kelemen F ., S ikelius N., K ngler Ed., Klein V. 
gyógysz. — C s a b a :  Réthy B., gy. — C z e g l é d :  Zalai E., gy. — 
D e b r e c z e n  : Dr. Rothschneck, Tóth B., Mihalovits Gh gyógysz. — 
E g e r :  özv. Köllner L.-nó, gy. — E r z s é b e t v á r o s :  Bádoki So5s 
Lajos, gy. — E p e r j e s  : Barts E ., gy. — E s z t e r g o m  : Kersehbaum- 
mayer K., gy. — E s z é k ;  Dlenes J .  C., gy. — U y ö n g y ö s : Mer- 
sits N., gy. — G y ő r :  K eserű J .,  gy. — K a s s a :  Molnár L., gy. — 
K e c s k e m é t :  Molnár J ., gy. — K o l o z s v á r :  Palóczi L., gy. — 
K o m á r o m :  Kovách A., gy. — M a r o s - V á s á r h e l y :  Dr. Ber- 
nády. g y , Benő B., illatsz. — M e d g y e * : Buresch S , keresk. — 
J l i s k o l c z :  Rácz Jenő, gyógysz. — N a g y - B e c s k e r e k : Kovács 
S , gy. — N a g y s z e b e n : M olnár V., gy., Fuchs L., Misselbacher 
s . B ., nagykeresk. — N a g y v á r a d  : Waclismann A., droguista. — 
Ó - K é c s k e :  Scheer L ., keresk. — P é c s :  E rreth  J,, gy. — P o 
z s o n y :  E rdy J ., gy. — R e s i n á r :  Sigerns, gy. — S e g e s v á r :  
L ingner A. W ., gy. — S o p r o n :  Lehm an V., gy. — S z a b a d - S í i -  
T o r n y a :  Lörey A ., kereskedő. — S z a t m á r :  L iteraty E ., gy. — 
S z e g e d :  V ajda J . és láraa, drog. — S z é k e s f e h é r v á r :  Imrich 
V., gy. — S z é k - K e r e s z t r i r : Sá?er J . gy. — T i s z a - F j l a k  : 
Royko V., gy. — T e m e s v á r :  K rayer J . ,  drog. — l j e g y h á z : 
Binder A., gy. — Ú j v i d é k  : G roszinger K., gy. — U n g v á r ;  Grosz 
R., keresk. — V e r s e c z :  Mttller O., gy. — V n k o v á r :  Kraicsovics 
S*» gy* — Z á g r á b :  D avila A., illatsz.

Vértes L. Sas-Gyógyt., Lúgoson 145. sz.
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Hangversenyben. Selyem és női
divat-áruház

„ L y o n  vá rosához“
Bed kívül nagy raktár fekete  és szí

nes d iva tkelm é/cben , Jcülönlei/ességek 
angol és francia gyásü-ssövetelíben. 

Mint alkalmi vételt ajánljuk a most 
i divatos bolyhos angol i/i/ászkefinéket, 

120 cm. szélességben á 1.60 méterje.

Minták és árjegyzékek kívánatra bérmantve.

BAUMWALD TESTVÉREK



A mi dadáink.

J ü g M

— U g y a n  d a d a ,  m á r  h o g y  ü t h e t  m e g  i l y e n  ltio s i 
gyerm ek e t. ?

— Tán bizony azt várjam, amig megnő!

n KESEK, OLLÓK BERET VAK,
Shajvágo - gépek, hús - gep&k, stb., gyári áron. 

• — Árje^yzÉ'U ingyen. Ü_I-- 1+02

\  SCHIIBERTH J. P. old. késmiivesníl<D
|  B U D A P E S T ,  IV . ,  G r f í u a t o s - u t c a
°  Vidéki megrendelések és javítások lelkiismeretesen teljes ítetnek.

S í m

irodalmi, művészeti, társadalmi és közgazdasági 
N T  h e t i  l a p  m

V. é v ío ly a m . 1379

Olrtó'ber 1-től
megjelenik minden vasárnap.

Ara; negyedévre 1 frt 2 5  kr. 
Egy szám Í O  kr.
Szerkeszti és kiadja

VIHAR BÉLA. =
Az „ÉLET-* a modern eszmék és áramlatok független 
szóvivője, a legszabadelvübb és legműveltebb magyar 

értelmiség lapja.
Szerkesztőség és kiadóhivatal:

Budapest, Mozsár-utcza 8. szám.

BORVIZ
A szénsavas ásványvizek királya.
Kitűnő élvezeti és gyógyvíz, mely a  bécsi és párisi világtárlatokon el

ismerő okiratot és ezüst érmet nyert.
Leggazdagabb szabad és félig kötött szénsav tartalmánál fogva eddig 

az egyedüli, mely az egyenlítő alatt is átszállítható, annélkül, hogy akár 
erejében, vagy jó izében és üdeségében változást szenvedne.

I M i n t  í í j ’ó í í y v i z  igen jó hatással alkalinaztatik: vérszegénység, 
idegbántalmaknál, emésztési zavaroknál, valamint női bajok és a hugy ivar
szervezet több chronikus bántalmainál

] V I i n  I  i i í l i t ő  i t a l  tiszta, kellemes izü pezsgő borviz, tisztán, vagy 
bor és szörpökkel vegyítve páratlanul áll I

B U D A P E S T I FŐ R A K T Á R :

R a j c s  Z o l t á n ,  K e r e p e s i - u t  2 9 .  é s  5 1 .
valamint az ország jelentékenyebb városaiban szervezett lcrakatokban 

jutányos, szabott áron kapható.
A borszéki ásványvizek egyedárusitási fövállalata:

L A Z A R  és V E R Z A R ,
B r a s s ó n

•

8  

:

i
Z Á R ,  2

1380 S

SÖVval olcsóbban0‘
m int valam ennyi vpracny képes ezég 
küldi meg a  legújabb d isz k a ta 
lógust felettébb érdekes fény
képek és kout  vekrő l nagyszerű 
újdonságokkal, 25 mintával együtt 
1 írté rt, az ö szegnek elöleges be- 
kíildésft mellet a T eu ton ia  A m ster
dam müintézet, a világ legnagyobb 

kiadóhivatala. 1369

Indiai gyümölcsük.
Eg y e - d ü l i  beszerzési fó rrá s a
Ausztria - Magyá< orsz»g részére, 
ananász, banáné, indiai füge, 
kókuszdió, para-dió, karaburnó 
8át. számára. 5 kilós'kosarakban 
10 féle gyümö cs, b em en tve  3 frt. 
M. M arcovig -né l G örz, o s ztrá k  

te n g e rp a rt. 1401

U r a k n a k .
A je len  kor legszebb találm ánya a  csász. és királyi szabadalm azd11 
ő tih ö szn á la tra  vfaló delejvilla, m os k é szü lé k ,  mely {fym yesé ífi V 
á lla p o to k  (el(fi/m<fült fe r fle rd ) használatánál a  legjobb eredmó-1 
nyékét m utatja fel. Orvosok által minden államban a lé g  m e l e-  I 
g e b b e n  ajánl tá tik . I'ro festizor Volta-félti r en d sze r .  A világ I 
legkisebb villám készüléke. A zsebben könnyen hordható. Keze-1 
lése felette egyszerű a minden legkisebb hátrány nélkül használ- I 
ható. A z  á l l a m  á l t  sí 1 m e g v i z s g á l v a .  — Leirása a készü- I 
iéknriL zá rt borítékban 10 kros bélyeg beküldése mellett kapható I 
" cs. k . szab. tulajdonos és készítőnél, T , A .-va.g 'caa.fe ld . |  

elektrotechnikus, Bécs, I., Schulerstrasse Nr. 18.



POLGÁR 
SÁNDOR
egyet, gyakorlott kötszerész

Budapest,
V II., Erzsébet-körut 50.
Legelőnyösebben beszerezhe
tők, orvos-sebészi és betegápo
lási eszközök. Gummiáruk stb. 
stb Sérvkötök, has- és köldök
kötök saját okszerű módszere 
szerint szavatosság mellett gyor

san készíttetnek. 
Újdonság; Polgár-féle Suspen

sorium I frt 60 kr. 
V a ló d i  f r a u e z i a  líii- 

lö n le g e s s é g e l í !  
Részletes, képes árjegyzék in

gyen és bérmentve. 138S

A z  er zséb et-k ö ru ti N e w -Y o r k  p a lo tá b a n

,]Vew Y o r k “ kávéliázamal
(C afé-restau ran t) o k tó b e r  2 5 -én

IT megnyitottam. -*b
K é re m  a n a g y érd em ű  k ö z ö n sé g  sz iv es  lá to 
g a tá sá t.

Steuer Sándor.
kávés.

U tánzás ellen vé'lve 16302. ez. alatt.

Az árfolyamérték

a legjobb a világon, gyémán- 
tos fényt ad s nem mocskol.

F ő rak tá r: 13 3

Detsinyi Károlynál
gyógyáru kereskedés

A KI6YÚH0Z, BfürDdöPuEfoT

adom kölcsön ISI8

sorsjegyekre 
és értékpapírokra.
Visszafizethető tetszéssze

rinti részletekben.

FLEISSIO SÁNDOR
bank- és váltó-üzlet 

B u d a p e s t ,  
Erzsébet-körut 2.

M a g y a r  A s z f a l t  
Részvénytársaság

Budapest, Andrássy-ut 30.
elvállalja minden néven neve

zendő (1397)

aszfalt burkolást
valamint s z á r a z z á t é -  
te li  munkák teljesítését jót
állás mellett, legolcsóbban. El
ismert legjobb minőségű aszfalt 
a nagy vidékre is szállittatik 

Telefon .

IRegreat-
VelocipédeL

Árjcgy- 
zék 10 

kr. bé- 
'JjXáz lyegbea.

Minden
nemű

Megjelent a

3>^E á,sod.ik  k i a d á s .

T artalm a: Testamentum (I—II.) — Jankónak. — 
Aranyvirágnak. — Bándi Miklós (4 levél). 

A i a  o s íiío s  v á s z o n k S t é s b e n .  1 f r t ; 
p o m p á s  d i s z k S t é s ,  toJsToan 3  frt.

K apható : 8

BENEDEK ELEK lakásán
BUDAPEST,

R o t t e n b i l l e f - u t e z a  5 |a
és az előbbkelő budapesti könyvesboltokban.



L£§§IER 1>.
-Á.r-ia.ls.á.zá.'ta a,n.

az összes újdonságok a bekövetkező őszi 
és téli idényre nagyszerűen dús válasz
tékban megérkeztek és a mélyen tisztelt 
n. é. közönségnek szives megtekintésre 
a (verseny nélkül) legolcsóbban megálla
pított árak folytán kiválóan ajánlhatnak.

OT- D ivatkelm ék osztálya. ^
1 8 9 4 - O S .

ŐSZI ÉS TÉLI IDÉNY
jszta gyapjú 120 cm. szél., mtjre 1.55 frt Petit carreaux anglais w tiszta gyapjú 120 cm. szél,, mtrje 2.10 frt
* > 120 * 1.75 » Drap des dames exclusive, » » 95 > ; * » 1.25 »
* » 120 » * * 1.95 * Angol flanell, ..............  » » 116 » » * 1.70 »
> > 120 * » * 1,95 * Foulé Nouveauté,.......... » » 120 » * * 1.35 »
* » 120 * > > 2.— * » 90 » » > -.82 »
» » 120 * * * 1.90 » Kazan, sim a...................... » « 90 » » • » -.70 »
» » 110 » » * 1.45 » Angol divat-Cheviot, ....  » » 100 » * » 1.15 »
» » 95 * 1.15 * Diagonális kelme, ........ » » 120 » » * 1.— »
» » 95 » 1.10 » Hölgy kelme, (Damentuch) » » 120 » » » —.82 .
» » 110 » 1.70 * Cheviot mélé, .... .. ... » » 120 * > » -.80 »
» » 120 » 2.40 » Cheviot Nouveauté,.......  » » 85 » * > -.48 »
» » 130 » » » 3.10 » Prima bársonyok ruhák
» » 120 * » » 1.85 » nak, Haute Nouveaute » 

Dessinált díszítő bársonyok »
> 60 » » » 2.30 »

» » 120 » » » 2.90 » » 54 » * » 1.30 »
» » 120 » * » 3.— » Selyem peluche, nagy vá
» » 100 * * » 1.30 » lasztékban, .............. 45 cm. szél., mtrje 1.20—1.50 frt stb. stb.
» » 120 * » » 2.90 >
> » 120 * » 2.75 »

Haute Nouveauté Cheviot,
Haute Nouveauté Cheviot,
Haute Nouveauté Cheviot,
Cheviot Carreaux...........
Angol Cheviot mélé, ....
Crêpe Cheviot, ... ... ....
Hölgy kelme, (Damentuch)
Drap brodé, .. ... .. ... ....
Drap uni, .. .. .............
Carré en noppe, ... ... ...
Haute Nouveauté Cheviot,
Haute Nouveauté Cheviot,
Kamgarn-Nouveauté........
Kamgarn Haute Nouveauté,
Kamgarn dessiné, .......
Nouveauté Kamgarn, ... _
Spécialité exclusive, ....
Coloré anglais...............
R endkívül n agy készletek  legújabb rem ekül dessinált barchetekben és flanell-cottonokban  szám talan  színárnyalatb an . 

m r  S e l y e m á r u k l o a n  n a g y  ■ v á l a s z t é k -  "»Q  
V i d é k r e  m i n t á k  é s  k é p e s  d i v a t l a p o k ,  i n g y e n  é s  t a é r m e n t v e .

X jlj.
B É C S , V I . ,  M aría liilfe rstra sse  83.

s o u t e r i a i n ,  f ö l d - s z i n t ,  f é l e m e l e t  é s  I .  e m e l e t . 1349

Gummi és halhólyag franczia gyáitm áuy, orvost tekintélyek által ajánlva. T uczatonkint 1,60 kr., 2, 3, 4 és 5 frt. — Capottes Amé
ricains tnczattja frt f>0 k r . Safeti SpongeS óvószer, Prof. L ister módszere, tucatja  1, 2, 3 és 4 frt. — PellporuS avantag 
újonnan jav íto tt női szer 1 f r t  50 1  Kàrntnerstrasse 63/W törvénys/.ékileg bej gyzett cég
k r .— Balét de femme darabja 5 frt. pária I31. Rue des petites Ecuries, készpénz vagy
utánvét mellett. Egy teljes használható 17 darabot tartalm azó minta-kolekció 1 forin t 80 krajczár. — M agyar levelezés.

1867

1URCZ
¿ S ^ R S A  

(KEMIGRAriAI^ÚIKTÚí
$ u d ¿ ¡ p e s t

lt .C a v iT E M T tr> tn .f  

k ¿ S Z * t
’citd in tia i cy itW titjia  vA stjt!)

JlICD ÉKET

« h é t s i £ , í  "B U

phololilhografîaila| 
hfniU n b  IrjsJcsithn johiu-osr/bfuk

V i d  A i  m tg P B u ld is tk  fu r tim m  
t*'JuUutféyiT/t-shíbéuUéúééÍl '

Augusztus 1-től S zen tk irá ly-u tcza  13.

A z ő s z i  id é n y r e .
Teafőző üst és szamovár. Teaasztal. Oroszgummi 
sárczipő. Szoba tornakészlet. Halmasakk, lóver
seny, dominó, társasjátékok. Biztonsági önborot- 
váló készülék. Ezüst tisztitó szappan és por. Por- 
czellán-üveg ragasztószer. Léghuzam elzáró pamut 
henger, meghűlés ellen czipő betét talp. G-ummi 
áru. Uj aranyozó, melylyel mindenki azonnal mos- 
hatóan ujja aranyozhat elavult tükör- és képrámát, 
szobrot, virágasztalt stb. Üvegje ecsettel 80 kr., 

negyedlit. üveg 3 frt. Megrendelési czim :
KERTÉSZ TÓDOR

Budapest, Kristóf-tér. 1415
Képes árjegyzéket kívánatra bórmentve.

É S Z A K - A M E R J K Á B A
MENETJEGYEK KAPHATOK

a Niederlándisch-Amerikanische Dampfschiff- 
«àvçj fahrts-Gesellschaft-nál

I., K olow r a tr in g  8. T J T I f lÇ f  
XV.,W«yriBgergMie 7» JÖJÍí WW.

N aponta i közlekedések Bécsből. 
W T  Felvilágosítás ingyen. ' W  [116*

100 frt
tőkével lehet 
most a tőzsdén
sok pénzt

s z e r e z n i .
Titoktartás biztosit- 

tatik, fölvilágositással 
Szolgál 9088

KANITZM. E.
bank- és váltóüzlet 

BUDAPEST, 
Ktahíd-utoa 8. az.

X O I O K X A X M K X
1354

Fényképek
felettébb érdekesek, a legnagyobb 
alakban, v ag y is : 80X26, é* 27X37 
centim éter képfelület. Próbakülde
mény lO drb 2 frt és 4 frt. ... Minden 
verseny k izárva. Katalógusok 10 drb. 
próba-képpel 50 k r. BRESSAN A. -nál 
Q - ö r z ,  V ia M orelli 4. (osztr.tpart).

1400

(1894. Budapest.) Nyomatja a kiadó-tulajdonos »Athenaeum« irodalmi és nyomdai részvénytársulat.)


